
B1.23 Geburt 

☐ Lerne Wortschatz zum Thema schwanger sein
☐ Einen Arzttermin wahrnehmen  

das Geschlecht (el sexo) die Vorsorgeuntersuchung (la revisión prenatal)

die Genetik
(la genética) Der Patient ist nicht

versichert.
(El paciente no está
asegurado.)

das Neugeborene
(el recién nacido / la
recién nacida)

die Wehen
(las contracciones)

der Ultraschall (la ecografía) schwanger sein (estar embarazada)

die Hebamme
(la matrona / la
partera)

ein Kind erwarten
(esperar un hijo /
esperar una hija)

der Gynäkologe / die
Gynäkologin

(el ginecólogo / la
ginecóloga) Geschlechtsverkehr haben

(tener relaciones
sexuales)

der Schwangerschaftstest
(la prueba de
embarazo)

die Pille nehmen
(tomar la píldora)

die Geburt (el parto) seine Tage haben (tener la regla)

der Geburtstermin
(la fecha prevista de
parto)

(jemandem) ähnlich sehen
(parecerse a (alguien))

der Kaiserschnitt (la cesárea)
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1.Ejercicios

1. Relaciona cada palabra con su significado. 

a. die
Risikoschwangerschaft

1. Fachfrau, die Schwangere bei Vorsorge, Geburt und Wochenbett betreut

b. die
Vorsorgeuntersuchung

2. regelmäßiger Termin beim Arzt oder der Ärztin zur Kontrolle von Mutter
und Kind

c. der Mutterpass
3. ein Dokument, in dem während der Schwangerschaft alle
Untersuchungsergebnisse stehen

d. die Hebamme
4. eine Schwangerschaft mit erhöhter Wahrscheinlichkeit für
gesundheitliche Probleme

e. die Wehen
5. rhythmische, schmerzhafte Muskelkontraktionen, die die Geburt
einleiten

a-4 b-2 c-3 d-1 e-5

2. Hoja informativa sobre la consulta de control durante el embarazo (Audio disponible en
la aplicación) 
Rellena los huecos: Vorsorgeuntersuchung, Mutterpass, Hebamme,
Geburtsvorbereitungskurs, Blutdruck, Blutuntersuchung, Beschwerden,
Kaiserschnitt, Geburtsplanung, PDA, CTG

Liebe Frau Keller,

hiermit erinnern wir Sie an Ihre nächste ______________________ in unserer Praxis am kommenden
Dienstag um 9:30 Uhr. Bitte bringen Sie Ihren ______________________ und Ihre Versichertenkarte
mit. Während des Termins messen wir Ihren ______________________ , machen eine
______________________ und eine körperliche Untersuchung. Außerdem schreiben wir ein
______________________ , um den Herzschlag Ihres Babys zu überwachen. Wenn Sie
______________________ haben, zum Beispiel Rückenschmerzen oder Übelkeit, sprechen Sie uns
bitte an.

In der Sprechstunde beraten wir Sie auch zur ______________________ : Möchten Sie im Kreißsaal
oder eventuell im ______________________ mehr über eine ______________________ oder einen
______________________ erfahren? Ihre ______________________ kann Sie später im Wochenbett weiter
betreuen. Wenn Sie den Termin nicht wahrnehmen können, sagen Sie ihn bitte spätestens 24
Stunden vorher per E-Mail oder telefonisch ab.

Estimada Sra. Keller,

le recordamos su próxima consulta de control en nuestra consulta el próximo martes a las 9:30. Por favor, traiga su
libreta de maternidad y su tarjeta de seguro. Durante la cita mediremos su presión arterial , realizaremos un
análisis de sangre y un examen físico. Además, registraremos un CTG para vigilar los latidos del corazón de su bebé.
Si tiene molestias , por ejemplo dolor de espalda o náuseas, por favor coméntenoslo.
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En la consulta también le asesoraremos sobre la planificación del parto : ¿Desea dar a luz en el paritorio o le
interesa, por ejemplo, un curso de preparación al parto ? ¿Quiere informarse más sobre una punción epidural
(PDA) o una cesárea ? Su matrona podrá atenderla después durante el posparto. Si no puede acudir a la cita,
cancele por favor con al menos 24 horas de antelación por correo electrónico o por teléfono.

1. Welche Untersuchungen werden bei diesem Termin in der Praxis gemacht?
____________________________________________________________________________________________________

3. Escucha el fragmento de audio e indica si las siguientes afirmaciones son verdaderas o
falsas. 

Verdadero Falso

 

Der nächste wichtige Termin ist für Anfang Juni geplant, weil dann das
Baby zur Welt kommen soll.

☐ ☐

Beim Termin konnte man das Geschlecht nicht erkennen. ☐ ☐
Sie hat den Geburtsvorbereitungskurs mit der Hebamme nur geplant,
aber noch nicht fest vereinbart.

☐ ☐

4. Juego de roles: Completa los diálogos 

a. Vorsorgeuntersuchung beim Frauenarzt 

Patientin Anna: Guten Morgen, Frau Dr. Keller, ich bin jetzt in der 24. Woche schwanger und
habe in letzter Zeit öfter Rückenschmerzen und bin sehr müde.  
(Buenos días, Dra. Keller. Ahora estoy de 24 semanas y últimamente tengo más dolores de
espalda y estoy muy cansada.)

Frauenärztin Dr. Keller: 1._______________________________________________________________________________ 

Frauenärztin Dr. Keller: Ich messe jetzt zuerst Ihren Blutdruck und danach machen wir eine
Blutuntersuchung und ein CTG, damit wir den Herzschlag Ihres Babys
überwachen können.  
(Primero le tomaré la presión arterial y después haremos un análisis de sangre y un CTG
para poder controlar el latido del corazón de su bebé.)

Patientin Anna: 2._______________________________________________________________________________ 

Frauenärztin Dr. Keller: Im Mutterpass sehen Sie, dass bisher alle Werte unauffällig sind, aber wenn die
Beschwerden stärker werden oder Sie Wehen spüren, müssen Sie sich sofort
wieder melden.  
(En el Mutterpass puede ver que hasta ahora todos los valores son normales, pero si las
molestias empeoran o nota contracciones, debe avisarnos de inmediato.)

Patientin Anna: 3._______________________________________________________________________________ 

Frauenärztin Dr. Keller: Ja, gern, wir planen erst einmal eine natürliche Geburt, und über einen
Kaiserschnitt oder eine PDA entscheiden wir nur, wenn es medizinische Gründe
gibt oder sich unter der Geburt etwas ändert.  
(Sí, con gusto. Por ahora planificamos un parto natural, y solo decidiremos una cesárea o
una epidural (PDA) si hay razones médicas o si durante el parto surge algún cambio.)

Patientin Anna: 4._______________________________________________________________________________ 
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Respuestas de ejemplo:
1. Guten Morgen, Frau Weber, das ist in der Schwangerschaft leider häufig, aber wir schauen uns das in der
Vorsorgeuntersuchung genau an und ich untersuche Sie gleich körperlich. 2. Okay, das klingt gut, ich mache mir einfach
manchmal Sorgen, ob mit der Entwicklung alles in Ordnung ist. 3. Verstehe, und können wir heute auch kurz über den
Mutterschutz und die Geburtsplanung sprechen, zum Beispiel ob ein Kaiserschnitt notwendig sein könnte? 4. Danke, das
beruhigt mich sehr, dann halte ich mich an Ihre Empfehlungen und melde mich, wenn sich meine Beschwerden
verschlimmern. 5. Frau Braun, ich bin ein bisschen nervös wegen der Geburt und wollte mit Ihnen die Geburtsplanung
durchgehen, damit ich weiß, was ungefähr auf mich zukommt. 6. Ich hätte gern eine möglichst natürliche Geburt, aber ich
habe Angst vor den Wehen und frage mich, ab wann eine PDA sinnvoll ist. 7. Und wenn es Komplikationen gibt, zum Beispiel
wenn die Herztöne im CTG schlecht sind, würden Sie mir dann rechtzeitig sagen, dass vielleicht ein Kaiserschnitt besser ist? 8
. Das beruhigt mich sehr, und können Sie mir auch sagen, wie die Wochenbettbetreuung nach der Geburt abläuft, wenn ich
wieder zu Hause bin?

b. Geburtsplanung mit der Hebamme 

Werdenede Mutter Julia: 5._______________________________________________________________________________ 

Hebamme Frau Braun: Das ist ganz normal, Frau Schneider, im Geburtsvorbereitungskurs haben wir
ja schon einiges besprochen, aber heute können wir in Ruhe klären, wie Sie sich
die Geburt wünschen.  
(Es normal, Sra. Schneider. Ya hemos hablado bastante en el curso de preparación, pero
hoy podemos aclarar con calma cómo desea que sea su parto.)

Werdenede Mutter Julia: 6._______________________________________________________________________________ 

Hebamme Frau Braun: Wir schauen im Kreißsaal immer, wie stark die Wehen sind und wie weit der
Muttermund geöffnet ist, und dann können wir gemeinsam entscheiden, ob
eine PDA oder vielleicht auch eine Geburtseinleitung nötig ist.  
(En la sala de partos siempre evaluamos la intensidad de las contracciones y cuánto se ha
dilatado el cuello uterino; entonces podemos decidir juntos si es necesaria una PDA o
quizá una inducción del parto.)

Werdenede Mutter Julia: 7._______________________________________________________________________________ 

Hebamme Frau Braun: Ja, natürlich, wir überwachen Mutter und Kind die ganze Zeit, erklären Ihnen
alle Schritte und Sie treffen die Entscheidungen immer mit dem Team aus
Ärztin und Hebamme zusammen.  
(Sí, por supuesto. Vigilamos a la madre y al bebé continuamente, le explicamos cada paso
y usted toma las decisiones siempre junto con el equipo médico y la matrona.)

Werdenede Mutter Julia: 8._______________________________________________________________________________ 

Hebamme Frau Braun: Gern, ich komme in den ersten Tagen regelmäßig zu Ihnen nach Hause,
kontrolliere Ihre Rückbildung, schaue nach dem Baby und Sie können mir
jederzeit Fragen zu Stillen, Schmerzen oder anderen Beschwerden stellen.  
(Con gusto. Los primeros días vendré regularmente a su casa, controlaré la recuperación
uterina, revisaré al bebé y podrá preguntarme en cualquier momento sobre la lactancia,
los dolores u otras molestias.)
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5. Correo electrónico 

Betreff: Ihr Vorsorgetermin am 26.03.

Sehr geehrte Frau Schneider,

wir bestätigen Ihren Vorsorgetermin in der Schwangerschaft am 26.03. um 9:00 Uhr.

Geplant sind:

Blutdruck messen und Blutuntersuchung
körperliche Untersuchung
Kontrolle des Mutterpasses und ein kurzes Gespräch zur Geburtsplanung

Bitte bringen Sie Ihren Mutterpass und Ihre Versichertenkarte mit.

Wenn Sie Beschwerden haben (z.B. Schmerzen, starke Übelkeit oder Fragen zu Wehen),
schreiben Sie uns bitte vorher eine kurze Nachricht.

Mit freundlichen Grüßen
Praxis Dr. med. Anna Keller (Frauenärztin)

Escribe una respuesta adecuada:  vielen Dank für Ihre E-Mail und die Terminbestätigung. / ich habe noch
einige Fragen zu ... / außerdem möchte ich Ihnen mitteilen, dass ... 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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